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XI. MOBILITA A DOPRAVA 

102. […] 

 

103. Smernica Rady 95/50/ES zo 6. októbra 1995 o jednotných postupoch kontroly cestnej 

prepravy nebezpečného tovaru1 

S cieľom prispôsobiť smernicu 95/50/ES technickému a vedeckému pokroku by sa v súlade 

s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť 

prílohy k tejto smernici, a to predovšetkým na účely zohľadnenia zmien smernice Európskeho 

parlamentu a Rady 2008/68/ES2. Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác 

uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala 

v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej 

tvorbe práva […]. Európsky parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia 

rovnocennej účasti na príprave delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako 

experti členských štátov a ich experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných 

skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

Smernica 95/50/ES sa preto mení takto: 

(1) Článok 9a sa nahrádza takto: 

„Článok 9a 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 9aa prijímať delegované akty, ktorými sa 

menia prílohy s cieľom prispôsobiť ich vedeckému a technickému pokroku v oblastiach 

patriacich do rozsahu pôsobnosti tejto smernice, a to predovšetkým na účely 

zohľadnenia zmien smernice Európskeho parlamentu a Rady 2008/68/ES*. 

_______________ 

* Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/68/ES z 24. septembra 2008 

o vnútrozemskej preprave nebezpečného tovaru (Ú. v. EÚ L 260, 30.9.2008, s. 13).“ 

(2) Vkladá sa tento článok 9aa: 

„Článok 9aa 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

                                                 
1 Ú. v. ES L 249, 17.10.1995, s. 35. 
2 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/68/ES z 24. septembra 2008 

o vnútrozemskej preprave nebezpečného tovaru (Ú. v. EÚ L 260, 30.9.2008, s. 13). 
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2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 9a sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 

[…]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr 

deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci 

sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament 

alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace 

pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 9a môže Európsky parlament alebo Rada 

kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, 

ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho 

uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je 

v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 

účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]⃰. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 9a nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 
 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, 

s. 1.“ 

(3) Článok 9b sa vypúšťa. 
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104. Smernica Rady 97/70/ES z 11. decembra 1997, ktorou sa ustanovuje harmonizovaný 

bezpečnostný režim pre rybárske plavidlá dĺžky 24 a viac metrov3 

S cieľom prispôsobiť smernicu 97/70/ES vývoju medzinárodného práva by sa v súlade 

s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť túto 

smernicu na účely uplatnenia následných zmien protokolu Torremolinos. Je osobitne dôležité, 

aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni 

expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky 

parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave 

delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich 

experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú 

prípravou delegovaných aktov. 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania smernice 97/70/ES by sa mali 

na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci na prijatie ustanovení potrebných 

na harmonizovaný výklad tých ustanovení prílohy k protokolu Torremolinos, ktoré boli 

ponechané na uváženie správam jednotlivých zmluvných strán, pokiaľ je to nevyhnutné na ich 

dôsledné vykonávanie v Únii. Tieto právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením 

(EÚ) č. 182/2011. 

Smernica 97/70/ES sa preto mení takto: 

(1) Článok 8 sa nahrádza takto: 

„Článok 8 

Delegované a vykonávacie akty 

1. Na účely tejto smernice je Komisia splnomocnená v súlade s článkom 8a prijímať 

delegované akty, ktorými sa menia články 2, 3, 4, 6 a 7 a prílohy s cieľom na účely tejto 

smernice uplatniť následné zmeny protokolu Torremolinos. 

2. Komisia môže stanoviť harmonizovaný výklad tých ustanovení prílohy k protokolu 

Torremolinos, ktoré boli ponechané na uváženie správam jednotlivých zmluvných strán, 

pokiaľ je to nevyhnutné na ich dôsledné vykonávanie v Únii, prostredníctvom 

vykonávacích aktov. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným 

v článku 9 ods. 2. 

                                                 

3 Ú. v. ES L 34, 9.2.1998, s. 1. 
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3. Zmeny medzinárodného nástroja uvedeného v článku 2 ods. 4 sa môžu vylúčiť 

z rozsahu pôsobnosti tejto smernice podľa článku 5 nariadenia Európskeho parlamentu 

a Rady (ES) č. 2099/2002*. 

__________________ 

* Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 2099/2002 z 5. novembra 2002, ktorým sa 

ustanovuje Výbor pre bezpečnosť na mori a pre zabránenie znečisťovania z lodí (COSS) a menia 

a dopĺňajú sa nariadenia o námornej bezpečnosti a zabránení znečisťovania z lodí (Ú. v. ES L 324, 

29.11.2002, s. 1).“ 

 

(2) Vkladá sa tento článok 8a: 

„Článok 8a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 8 ods. 1 sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 

[…]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr 

deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci 

sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament 

alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace 

pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 8 ods. 1 môže Európsky parlament alebo 

Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie 

právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim 

po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, 

ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už 

nadobudli účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]*. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 
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6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 8 ods. 1 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

(3) V článku 9 sa vypúšťa odsek 3. 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

105. […] 

106. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2001/96/ES zo 4. decembra 2001 stanovujúca 

harmonizované požiadavky a postupy pri bezpečnej nakládke a vykládke lode 

na hromadný náklad4 

S cieľom prispôsobiť smernicu 2001/96/ES vývoju pravidiel Únie a medzinárodných pravidiel 

a zlepšiť uplatniteľné postupy by sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať 

právomoc prijímať akty s cieľom meniť túto smernicu, pokiaľ ide o: 

- niektoré definície, 

- odkazy na medzinárodné dohovory a kódexy a na rezolúcie a obežníky Medzinárodnej 

námornej organizácie (IMO), odkazy na normy ISO a odkazy na právne nástroje Únie 

a prílohy k nim, 

- postupy medzi loďami na hromadný náklad a terminálmi, 

- niektoré povinnosti podávania správ. 

Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to 

aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky 

parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave 

delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich 

experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú 

prípravou delegovaných aktov. 

Smernica 2001/96/ES sa preto mení takto: 

(1) Článok 14 sa vypúšťa. 

                                                 

4 Ú. v. ES L 13, 16.1.2002, s. 9. 
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(2) Článok 15 sa nahrádza takto: 

„Článok 15 

Zmeny 

1. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 15a prijímať delegované akty, ktorými 

sa menia definície v článku 3 bodoch 1 až 6 a 15 až 18, odkazy na medzinárodné 

dohovory a kódexy a na rezolúcie a obežníky IMO, odkazy na normy ISO, odkazy 

na právne nástroje Únie s cieľom ich zosúladenia s medzinárodnými právnymi nástrojmi 

a právnymi nástrojmi Únie, ktoré boli prijaté, zmenené alebo nadobudli účinnosť po 

prijatí tejto smernice, pokiaľ sa tým nerozšíri rozsah pôsobnosti tejto smernice. 

2. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 15a prijímať delegované akty, ktorými 

sa mení článok 8, pokiaľ ide o postupy medzi loďami na hromadný náklad a terminálmi, 

povinnosti podávania správ podľa článku 11 ods. 2 a prílohy, pokiaľ sa takýmito 

zmenami nerozšíri rozsah pôsobnosti tejto smernice. 

3. Zmeny a doplnenia medzinárodných nástrojov uvedených v článku 3 sa môžu vylúčiť 

z rozsahu platnosti tejto smernice podľa článku 5 nariadenia (ES) č. 2099/2002 z 5. 

novembra 2002. “ 

 

[…] 

(3) Vkladá sa tento článok 15a: 

„Článok 15a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 15 sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 

[…]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr 

deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci 

sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament 

alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace 

pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 15 môže Európsky parlament alebo Rada 

kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, 

ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho 

uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je 

v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 

účinnosť. 
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4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]⃰. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 15 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

107. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/59/ES z 27. júna 2002, ktorou sa 

zriaďuje monitorovací a informačný systém Spoločenstva pre lodnú dopravu a ktorou 

sa zrušuje smernica Rady 93/75/EHS5 

S cieľom prispôsobiť smernicu 2002/59/ES vývoju pravidiel Únie a medzinárodných pravidiel 

a skúsenostiam nadobudnutým pri jej vykonávaní by sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala 

na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť: 

- odkazy na nástroje Únie a nástroje Medzinárodnej námornej organizácie (IMO) uvedené 

v tejto smernici s cieľom zosúladiť ich s ustanoveniami právnych predpisov Únie 

a medzinárodného práva, 

- niektoré vymedzenia pojmov obsiahnuté v tejto smernici s cieľom zosúladiť ich 

s ostatnými ustanoveniami právnych predpisov Únie alebo medzinárodného práva, 

- prílohy I, III a IV k tejto smernici vzhľadom na technický pokrok a skúseností získané 

v súvislosti s touto smernicou. 

Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to 

aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky 

parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave 

delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich 

experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú 

prípravou delegovaných aktov. 

                                                 

5 Ú. v. ES L 208, 5.8.2002, s. 10. 
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Smernica 2002/59/ES sa preto mení takto: 

(1) Článok 27 sa nahrádza takto: 

„Článok 27 

Zmeny 

1. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 27a prijímať delegované akty, ktorými 

sa menia odkazy na nástroje Únie a nástroje Medzinárodnej námornej organizácie 

(IMO), vymedzenia pojmov uvedené v článku 3 a prílohy s cieľom zosúladiť ich 

s ustanoveniami práva Únie alebo medzinárodného práva, ktoré boli prijaté, zmenené 

alebo nadobudli účinnosť, resp. platnosť, pokiaľ sa takýmito zmenami nerozšíri 

rozsah pôsobnosti tejto smernice. 

2. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 27a prijímať delegované akty, ktorými 

sa menia prílohy I, III a IV s cieľom prispôsobiť ich […] technickému pokroku 

a skúsenostiam získaným v súvislosti s touto smernicou, pokiaľ sa takýmito 

zmenami nerozšíri rozsah jej pôsobnosti.“ 

(2) Vkladá sa tento článok 27a: 

„Článok 27a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 27 sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 

[…]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr 

deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci 

sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament 

alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace 

pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 27 môže Európsky parlament alebo Rada 

kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, 

ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho 

uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je 

v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 

účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]⃰. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 
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6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 27 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

(3) Článok 28 sa vypúšťa. 

108. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 2099/2002 z 5. novembra 2002, 

ktorým sa ustanovuje Výbor pre bezpečnosť na mori a pre zabránenie znečisťovania 

z lodí (COSS) a menia a dopĺňajú sa nariadenia o námornej bezpečnosti a zabránení 

znečisťovania z lodí6 

S cieľom aktualizovať zoznam aktov Únie odkazujúcich na Výbor pre bezpečnosť na mori a pre 

zabránenie znečisťovania z lodí (COSS) v nariadení (ES) č. 2099/2002 by sa v súlade s článkom 

290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť toto nariadenie 

na účely zapracovania odkazov na a právne akty Únie, ktorými sa COSS zverujú vykonávacie 

právomoci a ktoré nadobudli účinnosť. Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných 

prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie 

vykonávala v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 

2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky parlament a Rada dostávajú najmä v záujme 

zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave delegovaných aktov všetky dokumenty v tom 

istom čase ako experti členských štátov a ich experti majú systematický prístup na zasadnutia 

expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

Nariadenie (ES) č. 2099/2002 sa preto mení takto: 

(1) V článku 3 sa vypúšťa odsek 3. 

                                                 

6 Ú. v. ES L 324, 29.11.2002, s. 1. 
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(2) Článok 7 sa nahrádza takto: 

„Článok 7 

Právomoci COSS a zmeny 

COSS vykonáva svoje právomoci, ktoré sú mu zverené na základe platných právnych 

predpisov Únie v oblasti námornej dopravy. 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 7a prijímať delegované akty s cieľom 

meniť článok 2 ods. 2 na účely zaradenia odkazu na právne akty Únie, ktorými sa COSS 

zverujú právomoci a ktoré nadobudli platnosť po prijatí tohto nariadenia.“ 

 

(3) Vkladá sa tento článok 7a: 

„Článok 7a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 7 sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 

[…]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr 

deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci 

sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament 

alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace 

pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 7 môže Európsky parlament alebo Rada 

kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, 

ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho 

uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je 

v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 

účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]⃰. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 
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6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 7 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

109. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/25/ES zo 14. apríla 2003 o špecifických 

požiadavkách na stabilitu osobných lodí ro-ro7 

S cieľom prispôsobiť smernicu 2003/25/ES technickému pokroku, vývoju na medzinárodnej 

úrovni a skúsenostiam nadobudnutým pri jej vykonávaní by sa v súlade s článkom 290 zmluvy 

mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť prílohy k tejto smernici. Je 

osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj 

na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky 

parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave 

delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich 

experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú 

prípravou delegovaných aktov. 

Smernica 2003/25/ES sa preto mení takto: 

(1) Článok 10 sa nahrádza takto: 

„Článok 10 

Zmena príloh 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 10a prijímať delegované akty s cieľom 

meniť prílohy, aby sa zohľadnil vývoj na medzinárodnej úrovni, a to najmä 

v Medzinárodnej námornej organizácii (IMO), a aby sa zvýšila účinnosť tejto smernice 

na základe skúseností a technického pokroku.“ 

(2) Vkladá sa tento článok 10a: 

„Článok 10a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 10 

za podmienok stanovených v tomto článku. 

                                                 
7 Ú. v. EÚ L 123, 17.5.2003, s. 22. 
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2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 10 sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 

[…]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr 

deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci 

sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament 

alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace 

pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 10 môže Európsky parlament alebo Rada 

kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, 

ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho 

uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je 

v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 

účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]⃰. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 10 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

(3) Článok 11 sa vypúšťa. 
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110. Smernica 2003/59/ES Európskeho parlamentu a Rady z 15. júla 2003 o základnej 

kvalifikácii a pravidelnom výcviku vodičov určitých cestných vozidiel nákladnej 

a osobnej dopravy, ktorou sa mení a dopĺňa nariadenie Rady (EHS) č. 3820/85 

a smernica Rady 91/439/EHS a zrušuje smernica Rady 76/914/EHS8 

S cieľom prispôsobiť smernicu 2003/59/ES technickému a vedeckému pokroku by sa v súlade 

s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť 

prílohy I a II k tejto smernici. Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác 

uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala 

v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej 

tvorbe práva […]. Európsky parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia 

rovnocennej účasti na príprave delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako 

experti členských štátov a ich experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných 

skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

Smernica 2003/59/ES sa preto mení takto: 

(1) Článok 11 sa nahrádza takto: 

„Článok 11 

Prispôsobenie vedeckému a technickému pokroku 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 11a prijímať delegované akty s cieľom 

meniť prílohy I a II na účely ich prispôsobenia vedeckému a technickému pokroku.“ 

(2) Vkladá sa tento článok 11a: 

„Článok 11a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 11 sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 

[…]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr 

deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci 

sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament 

alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace 

pred koncom každého obdobia. 

                                                 
8 Ú. v. EÚ L 226, 10.9.2003, s. 4. 
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3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 11 môže Európsky parlament alebo Rada 

kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, 

ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho 

uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je 

v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 

účinnosť. 

4. Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné 

konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so 

zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe 

práva […]. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 11 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

(3) Článok 12 sa vypúšťa. 

 

111. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 782/2003 zo 14. apríla 2003 o zákaze 

organociničitých zlúčenín na lodiach9 

S cieľom ďalej rozvinúť kontrolu škodlivých antivegetatívnych systémov na lodiach by sa 

v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom: 

- meniť odkazy na Medzinárodný dohovor o kontrole škodlivých antivegetatívnych 

systémov na lodiach (AFS), na osvedčenie AFS, na vyhlásenie AFS a na AFS 

potvrdenie zhody obsiahnuté v nariadení (ES) č. 782/2003, 

- meniť prílohy k tomuto nariadeniu vrátane príslušných usmernení Medzinárodnej 

námornej organizácie (IMO) vo vzťahu k článku 11 AFS s cieľom zohľadniť vývoj 

na medzinárodnej úrovni, a najmä na pôde IMO, resp. s cieľom zlepšiť účinnosť tohto 

nariadenia na základe skúseností. 

- […] 

                                                 

9 Ú. v. EÚ L 115, 9.5.2003, s. 1. 
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Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to 

aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky 

parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave 

delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich 

experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú 

prípravou delegovaných aktov. 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania nariadenia (ES) č. 782/2003 by sa 

mali na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci, pokiaľ ide o stanovenie 

harmonizovaného režimu prehliadok a udeľovania osvedčení pre niektoré lode. Tieto 

právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

Nariadenie (ES) č. 782/2003 sa preto mení takto: 

(1) Článok 6 sa mení takto: 

a) v odseku 1 sa písmeno b) nahrádza takto: […] 

[…] 

„b) Lode s dĺžkou 24 m a viac, no s hrubou priestornosťou menšou než 400 ton, 

okrem pevných a plávajúcich plošín, FSU, FPSO, musia mať na palube 

vyhlásenie AFS na preukázanie zhody s článkami 4 a 5. 

[…] 

[...] Komisia môže podľa potreby prostredníctvom vykonávacích aktov [...] 

stanoviť harmonizovaný režim prehliadok a udeľovania osvedčení pre niektoré 

lode uvedené v tomto bode [...]. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade 

s postupom preskúmania uvedeným v článku 9 ods. 2.“; 

b) odsek 3 sa vypúšťa. 

(2) V článku 7 sa vypúšťa druhý odsek. 
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(3) Článok 8 sa nahrádza takto: 

„Článok 8 

Zmeny 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 8a prijímať delegované akty, ktorými sa 

menia odkazy na Medzinárodný dohovor o kontrole škodlivých antivegetatívnych 

systémov na lodiach (AFS), na osvedčenie AFS, na vyhlásenie AFS a na AFS 

potvrdenie zhody a prílohy k tomuto nariadeniu vrátane príslušných usmernení 

Medzinárodnej námornej organizácie (IMO) vo vzťahu k článku 11 AFS s cieľom 

zohľadniť vývoj na medzinárodnej úrovni, a najmä na pôde IMO, resp. s cieľom zlepšiť 

účinnosť tohto nariadenia na základe skúseností.“ 

 

(4) Vkladá sa tento článok 8a: 

„Článok 8a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené […] v článku 8 sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 

[…]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr 

deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci 

sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament 

alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace 

pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v […] článku 8 môže Európsky parlament alebo 

Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie 

právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim 

po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, 

ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už 

nadobudli účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]*. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 
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6. Delegovaný akt prijatý podľa […] článku 8 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace.  

______________________ 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

(5) V článku 9 sa odsek 2 nahrádza takto: […]. 

 

„2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011.“ 

 

* Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa ustanovujú 

pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú vykonávanie 

vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13). 

 

112. […] 

 

113. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/54/ES z 29. apríla 2004 o minimálnych 

bezpečnostných požiadavkách na tunely v transeurópskej cestnej sieti10 

 

[…] 

Nie je potrebné splnomocniť Komisiu na zmenu príloh k smernici 2004/54/ES. Preto by sa 

možnosť prijímať takéto vykonávacie opatrenia v súlade s regulačným postupom 

s kontrolou mala zo smernici 2004/54/ES vypustiť bez toho, aby sa nahradila právomocou 

udelenou podľa článku 290 ods. 1 alebo článku 291 ods. 2 zmluvy. 

 

Smernica 2004/54/ES sa preto mení takto: 

 

(1) Článok 16 sa vypúšťa. […] 

[…] 

                                                 
10 Ú. v. EÚ L 167, 30.4.2004, s. 39. 
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([…]2) V článku 17 sa vypúšťa odsek 3. 

 

114. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 725/2004 z 31. marca 2004 o zvýšení 

bezpečnosti lodí a prístavných zariadení11 

S cieľom prispôsobiť nariadenie (ES) č. 725/2004 vývoju medzinárodného práva by sa v súlade 

s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť toto 

nariadenie na účely začlenenia určitých zmien medzinárodných nástrojov. Je osobitne dôležité, 

aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni 

expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky 

parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave 

delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich 

experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú 

prípravou delegovaných aktov. 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania nariadenia (ES) č. 725/2004 by sa mali 

na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci na vymedzenie harmonizovaných postupov 

na uplatňovanie záväzných ustanovení kódexu ISPS bez toho, aby rozširovala rozsah pôsobnosti 

tohto nariadenia. Tieto právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) 

č. 182/2011. 

Nariadenie (ES) č. 725/2004 sa preto mení takto: 

(1) V článku 10 sa odseky 2 a 3 nahrádzajú takto: 

„2. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 10a prijímať delegované akty, ktorými 

sa mení toto nariadenie s cieľom začleniť zmeny medzinárodných nástrojov uvedených 

v článku 2 súvislosti s loďami prevádzkujúcimi domáce služby a prístavnými 

zariadeniami, ktoré im slúžia a na ktoré sa vzťahuje toto nariadenie, pokiaľ predstavujú 

technickú aktualizáciu ustanovení dohovoru SOLAS a kódexu ISPS. 

Ak sa to v prípadoch opatrení uvedených v predchádzajúcom pododseku vyžaduje 

z vážnych a naliehavých dôvodov, na delegované akty prijaté podľa tohto odseku sa 

uplatňuje postup stanovený v článku 10b. Postup pre kontrolu zhody určený odsekom 5 

tohto článku sa v týchto prípadoch neuplatňuje. 

                                                 

11 Ú. v. EÚ L 129, 29.4.2004, s. 6. 
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3. Komisia vymedzí harmonizované postupy na uplatňovanie záväzných ustanovení 

kódexu ISPS bez toho, aby rozširovala rozsah pôsobnosti tohto nariadenia. Tieto 

vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 11 ods. 2.“ 

(2) Vkladajú sa tieto články 10a a 10b: 

„Článok 10a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 10 ods. 2 sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 

[…]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr 

deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci 

sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament 

alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace 

pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 10 ods. 2 môže Európsky parlament alebo 

Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie 

právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim 

po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, 

ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už 

nadobudli účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]⃰. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 10 ods. 2 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 
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Článok 10b 

Postup pre naliehavé prípady 

1. Delegované akty prijaté podľa tohto článku nadobúdajú účinnosť okamžite 

a uplatňujú sa, pokiaľ voči nim nie je v súlade s odsekom 2 vznesená námietka. 

V oznámení delegovaného aktu Európskemu parlamentu a Rade sa uvedú dôvody 

použitia postupu pre naliehavé prípady. 

2. Európsky parlament alebo Rada môžu vzniesť voči delegovanému aktu námietku 

v súlade s postupom uvedeným v článku 10a ods. 6. V takom prípade Komisia okamžite 

po oznámení rozhodnutia Európskeho parlamentu alebo Rady vzniesť námietku akt 

zruší. 

 

 

(3) V článku 11 sa vypúšťajú odseky 4 a 5. 

 

115. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 785/2004 z 21. apríla 2004 

o požiadavkách na poistenie leteckých dopravcov a prevádzkovateľov lietadiel12 

S cieľom prispôsobiť nariadenie (ES) č. 785/2004 vývoju medzinárodného práva by sa v súlade 

s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť 

určité hodnoty obsiahnuté v tomto nariadení v kontext zmien medzinárodných dohôd. Je 

osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj 

na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky 

parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave 

delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich 

experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú 

prípravou delegovaných aktov. 

Nariadenie (ES) č. 785/2004 sa preto mení takto: 

(1) V článku 6 sa odsek 5 nahrádza takto: 

„5. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 8a prijímať delegované akty, ktorými 

sa menia hodnoty uvedené v odsekoch 1, 2 a 3 tohto článku, ak je to nutné z dôvodu 

zmien príslušných medzinárodných dohôd.“ 

                                                 
12 Ú. v. EÚ L 138, 30.4.2004, s. 1. 
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(2) V článku 7 sa odsek 2 nahrádza takto: 

„2. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 8a prijímať delegované akty, ktorými 

sa menia hodnoty uvedené v odseku 1 tohto článku, ak je to nutné z dôvodu zmien 

príslušných medzinárodných dohôd.“ 

(3) Vkladá sa tento článok 8a: 

„Článok 8a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 6 ods. 5 a článku 7 ods. 2 sa 

Komisii udeľuje na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti 

tohto nariadenia […]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania 

právomoci najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. 

Delegovanie právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ 

Európsky parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku 

najneskôr tri mesiace pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 6 ods. 5 a článku 7 ods. 2 môže Európsky 

parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje 

delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 

nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo 

k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť 

delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]⃰. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 
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6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 6 ods. 5 a článku 7 ods. 2 nadobudne účinnosť, 

len ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch 

mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak 

pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu 

o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady 

sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

(4) V článku 9 sa vypúšťa odsek 3. 

116. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 789/2004 z 21. apríla 2004 o prevode 

nákladných a osobných lodí medzi registrami v Spoločenstve a o zrušení nariadenia 

Rady (EHS) č. 613/9113 

S cieľom prispôsobiť nariadenie (ES) č. 789/2004 vývoju na medzinárodnej úrovni, a to najmä 

v Medzinárodnej námornej organizácii (IMO), a aby sa zvýšila účinnosť nariadenia na základe 

skúseností a technického pokroku by sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu 

delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť niektoré vymedzenia pojmov obsiahnuté 

v tomto nariadení. Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila 

príslušné konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so 

zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva 

[…]. Európsky parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti 

na príprave delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských 

štátov a ich experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré 

sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

Nariadenie (ES) č. 789/2004 sa preto mení takto: 

(1) V článku 7 sa vypúšťa odsek 3. 

                                                 

13 Ú. v. EÚ L 138, 30.4.2004, s. 19. 
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(2) V článku 9 sa odsek 1 nahrádza takto: 

„1. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 9a prijímať delegované akty s cieľom 

meniť vymedzenia pojmov obsiahnuté v článku 2, aby sa zohľadnil vývoj 

na medzinárodnej úrovni, a to najmä v Medzinárodnej námornej organizácii (IMO), 

a aby sa zvýšila účinnosť tohto nariadenia na základe skúseností a technického pokroku, 

pokiaľ sa takýmito zmenami nerozšíri rozsah jeho pôsobnosti.“ 

(3) Vkladá sa tento článok 9a: 

„Článok 9a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 9 ods. 1 sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 

[…]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr 

deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci 

sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament 

alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace 

pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 9 ods. 1 môže Európsky parlament alebo 

Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie 

právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim 

po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, 

ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už 

nadobudli účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]⃰. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 
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6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 9 ods. 1 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

117. […] 

 

118. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2005/44/ES zo 7. septembra 2005 

o harmonizovaných riečnych informačných službách (RIS) na vnútrozemských vodných 

cestách v Spoločenstve14 

S cieľom prispôsobiť smernicu 2005/44/ES technickému pokroku a zohľadniť skúsenosti 

získané z jej uplatňovania by sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať 

právomoc prijímať akty s cieľom meniť prílohy I a II k tejto smernici. Je osobitne dôležité, aby 

Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni expertov, 

a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej 

dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky parlament a Rada dostávajú 

najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave delegovaných aktov všetky 

dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich experti majú systematický 

prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných 

aktov. 

Smernica 2005/44/ES sa preto mení takto: 

(1) Článok 10 sa nahrádza takto: 

„Článok 10 

Zmena príloh I a II 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 10a prijímať delegované akty, ktorými sa menia 

prílohy I a II, so zreteľom na skúsenosti získané pri uplatňovaní tejto smernice a s cieľom 

prispôsobiť tieto prílohy technickému pokroku.“ 

                                                 
14 Ú. v. EÚ L 255, 30.9.2005, s. 152. 
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(2) Vkladá sa tento článok 10a: 

„Článok 10a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 10 sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 

[…]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr 

deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci 

sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament 

alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace 

pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 10 môže Európsky parlament alebo Rada 

kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, 

ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho 

uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je 

v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 

účinnosť. 

4. Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné 

konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so 

zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe 

práva […]. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 10 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 
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(3) V článku 11 sa vypúšťa odsek 4. 

 

119. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2005/65/ES z 26. októbra 2005 o zvýšení 

bezpečnosti prístavov15 

S cieľom aktualizovať technické opatrenia potrebné na zaistenie bezpečnosti prístavov 

na pravidelnom základe by sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať 

právomoc prijímať akty s cieľom meniť prílohy I až IV k smernici 2005/65/ES. Je osobitne 

dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj 

na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky 

parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave 

delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich 

experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú 

prípravou delegovaných aktov. 

Smernica 2005/65/ES sa preto mení takto: 

(1) Článok 14 sa nahrádza takto: 

„Článok 14 

Zmeny príloh I až IV 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 14a prijímať delegované akty s cieľom 

meniť prílohy I až IV na účely ich prispôsobenia skúsenostiam získaným pri uplatňovaní 

tejto smernice a bez toho, aby sa rozšíril rozsah jej pôsobnosti. 

Ak sa to v prípade zmien potrebných na prispôsobenie príloh I až IV vyžaduje z vážnych 

a naliehavých dôvodov, na delegované akty prijaté podľa tohto článku sa uplatňuje 

postup stanovený v článku 14b.“ 

(2) Vkladajú sa tieto články 14a a 14b: 

„Článok 14a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 14 sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 

[…]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr 

deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci 

sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament 

alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace 

pred koncom každého obdobia. 

                                                 
15 Ú. v. EÚ L 310, 25.11.2005, s. 28. 
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3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 14 môže Európsky parlament alebo Rada 

kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, 

ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho 

uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je 

v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 

účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]⃰. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 14 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

Článok 14b 

Postup pre naliehavé prípady 

1. Delegované akty prijaté podľa tohto článku nadobúdajú účinnosť okamžite 

a uplatňujú sa, pokiaľ voči nim nie je v súlade s odsekom 2 vznesená námietka. 

V oznámení delegovaného aktu Európskemu parlamentu a Rade sa uvedú dôvody 

použitia postupu pre naliehavé prípady. 

2. Európsky parlament alebo Rada môžu vzniesť voči delegovanému aktu námietku 

v súlade s postupom uvedeným v článku 14 a ods. 6. V takom prípade Komisia okamžite 

po oznámení rozhodnutia Európskeho parlamentu alebo Rady vzniesť námietku akt 

zruší. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

(3) Článok 15 sa vypúšťa. 
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120. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 2111/2005 zo 14. decembra 2005 

o vytvorení zoznamu Spoločenstva týkajúceho sa leteckých dopravcov, ktorí podliehajú 

zákazu vykonávania leteckej dopravy v rámci Spoločenstva, a o informovaní cestujúcich 

v leteckej doprave o totožnosti prevádzkujúceho leteckého dopravcu, ktorým sa zrušuje 

článok 9 smernice 2004/36/ES16. 

S cieľom prispôsobiť nariadenie (ES) č. 2111/2005 vedeckému a technickému pokroku a bližšie 

určiť uplatniteľné postupy by sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať 

právomoc prijímať akty s cieľom meniť prílohu k tomuto nariadeniu a doplniť toto nariadenie 

o podrobné pravidlá v súvislosti s niektorými postupmi. Je osobitne dôležité, aby Komisia počas 

prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby tieto 

konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode 

z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva. Európsky parlament a Rada dostávajú najmä v záujme 

zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave delegovaných aktov všetky dokumenty v tom 

istom čase ako experti členských štátov a ich experti majú systematický prístup na zasadnutia 

expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

Nariadenie (ES) č. 2111/2005 sa preto mení takto: 

(1) V článku 3 sa odsek 2 nahrádza takto: 

„2. Spoločné kritériá týkajúce sa uloženia zákazu vykonávania leteckej dopravy 

leteckému dopravcovi, ktoré sa zakladajú na príslušných bezpečnostných normách, sú 

stanovené v prílohe (ďalej len ‚spoločné kritériá‘). 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 14a prijímať delegované akty s cieľom 

meniť prílohu v záujme úpravy spoločných kritérií na účely zohľadnenia vedeckého 

a technického pokroku.“ 

(2) Článok 8 sa nahrádza takto: 

„Článok 8 

Podrobné pravidlá 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 14a prijímať delegované akty, ktorými sa 

stanovujú podrobné pravidlá týkajúce sa postupov uvedených v tejto kapitole, a to pri 

zohľadnení potreby rýchleho prijímania rozhodnutí pri aktualizácii zoznamu 

Spoločenstva. 

Ak sa to v prípade opatrení uvedených v prvom odseku vyžaduje zo závažných 

naliehavých dôvodov, uplatňuje sa na delegované právne akty prijaté podľa tohto článku 

postup stanovený v článku 14b.“ 

                                                 

16 Ú. v. EÚ L 344, 27.12.2005, s. 15. 
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(3) Vkladajú sa tieto články 14a a 14b: 

„Článok 14a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 3 ods. 2 a článku 8 sa Komisii 

udeľuje na obdobie […] piatich rokov od […] [dátum nadobudnutia účinnosti tohto 

nariadenia]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci 

najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie 

právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky 

parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri 

mesiace pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 3 ods. 2 a článku 8 môže Európsky 

parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje 

delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 

nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo 

k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť 

delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]*. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 3 ods. 2 a článku 8 nadobudne účinnosť, len ak 

Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote jedného 

mesiaca odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak 

pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu 

o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady 

sa táto lehota predĺži o jeden mesiac. 

Článok 14b 

Postup pre naliehavé prípady 

1. Delegované akty prijaté podľa tohto článku nadobúdajú účinnosť okamžite 

a uplatňujú sa, pokiaľ voči nim nie je v súlade s odsekom 2 vznesená námietka. 

V oznámení delegovaného aktu Európskemu parlamentu a Rade sa uvedú dôvody 

použitia postupu pre naliehavé prípady. 
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2. Európsky parlament alebo Rada môžu vzniesť voči delegovanému aktu námietku 

v súlade s postupom uvedeným v článku 14 a ods. 6. V takom prípade Komisia okamžite 

po oznámení rozhodnutia Európskeho parlamentu alebo Rady vzniesť námietku akt 

zruší. 

_____________________ 
* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

(4) V článku 15 sa vypúšťa odsek 4. 

 

121. […] 

 

122. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 336/2006 z 15. februára 2006 

o vykonávaní Medzinárodného kódexu pre bezpečnostný manažment v rámci 

Spoločenstva a o zrušení nariadenia Rady (ES) č. 3051/9517 

S cieľom aktualizovať ustanovenia týkajúce sa vykonávania Medzinárodného kódexu pre 

bezpečnostný manažment by sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať 

právomoc prijímať akty s cieľom meniť prílohu II k nariadeniu (ES) č. 336/2006. Je osobitne 

dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj 

na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky 

parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave 

delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich 

experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú 

prípravou delegovaných aktov. 

Nariadenie (ES) č. 336/2006 sa preto mení takto: 

(1) V článku 11 sa odsek 2 nahrádza takto: 

„2. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 11a prijímať delegované akty s cieľom 

meniť prílohu II, aby sa zohľadnil vývoj na medzinárodnej úrovni, a to najmä 

v Medzinárodnej námornej organizácii (IMO), resp. aby sa zvýšila účinnosť tohto 

nariadenia na základe skúseností získaných pri jeho vykonávaní, pokiaľ sa takýmito 

zmenami nerozšíri rozsah jeho pôsobnosti.“ 

                                                 
17 Ú. v. EÚ L 64, 4.3.2006, s. 1. 
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(2) Vkladá sa tento článok 11a: 

„Článok 11a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 11 ods. 2 sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 

[…]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr 

deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci 

sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament 

alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace 

pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 11 ods. 2 môže Európsky parlament alebo 

Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie 

právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim 

po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, 

ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už 

nadobudli účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]⃰. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 11 ods. 2 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

(3) V článku 12 sa vypúšťa odsek 3. 
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123. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2007/59/ES z 23. októbra 2007 o certifikácii 

rušňovodičov rušňov a vlakov v železničnom systéme v Spoločenstve18 

S cieľom prijať technické opatrenia potrebné na riadne fungovanie smernice 2007/59/ES 

a prispôsobiť ju vedeckému a technickému pokroku by sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala 

na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť prílohy k tejto smernici na účely 

ich prispôsobenia vedeckému a technickému pokroku, ako aj doplniť túto smernicu prijatím 

kódov Spoločenstva pre rôzne typy v kategóriách A a B a prijatím technických 

a prevádzkových špecifikácií čipových kariet. […] 

- […] 

- […] 

- […] 

- […] 

- […] 

- […] 

- […] 

Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to 

aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky 

parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave 

delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich 

experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú 

prípravou delegovaných aktov. 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania smernice 2007/59/ES by sa mali 

na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci, pokiaľ ide o: 

- vzor preukazu, osvedčenia a overenej kópie osvedčenia aj ich vonkajšiu podobu, 

- základné parametre registrov, 

- spoločné kritériá na vymedzenie odborných spôsobilostí a hodnotenie personálu 

a kritériá Únie pre výber skúšajúcich a skúšok. 

Tieto právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

 

Komisia by mala prijať okamžite uplatniteľné vykonávacie akty, ak sa to vyžaduje 

z vážnych a naliehavých dôvodov v riadne odôvodnených prípadoch. 

Smernica 2007/59/ES sa preto mení takto: 

                                                 
18 Ú. v. EÚ L 315, 3.12.2007, s. 51. 
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(1) V článku 4 sa odsek 4 nahrádza takto: 

„4. Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov […] a na základe návrhu, 

ktorý vypracuje agentúra, prijať vzor Spoločenstva pre preukaz, osvedčenie a overenú 

kópiu osvedčenia, pričom […] určí aj ich vonkajšiu podobu, a to pri zohľadnení opatrení 

zameraných proti podvodom. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom 

preskúmania uvedeným v článku 32 ods. 2. 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 31a […] a na základe odporúčania, ktoré 

pripravila agentúra, prijímať delegované akty s cieľom doplniť túto smernicu tým, že 

stanoví kódy Spoločenstva pre rôzne typy v kategóriách A a B podľa odseku 3 tohto 

článku.“ 

(2) V článku 22 ods. 4 sa druhý pododsek nahrádza takto: 

„Komisia môže na tento účel prostredníctvom vykonávacích aktov […] a na základe 

návrhu, ktorý vypracuje agentúra, stanoviť základné parametre registrov, ktoré je 

potrebné vytvoriť, ako napr. aké údaje sa majú ukladať, ich formát a protokol o výmene 

informácií, prístupové práva, lehota uchovávania údajov a postupy pri vyhlásení 

konkurzu. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania 

uvedeným v článku 32 ods. 2.“ 

(3) Článok 23 ods. 3 sa mení takto: 

a) písmeno b) sa nahrádza takto: 

„b) kritériami navrhnutými podľa článku 36 nariadenia (EÚ) 2016/796.“; 

b) dopĺňa sa tento druhý pododsek: 

„Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov stanoviť […] tieto kritériá. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 32 ods. 2.“ 

(4) V článku 25 sa odsek 5 nahrádza takto: 

„5. Výber skúšajúcich a skúšok môže podliehať kritériám Únie. Komisia môže 

prostredníctvom vykonávacích aktov stanoviť [...] takéto kritériá Únie na základe 

návrhu, ktorý vypracuje agentúra. 

[…] Z riadne odôvodnených vážnych a naliehavých dôvodov […] týkajúcich sa 

bezpečnosti môže Komisia prijať okamžite uplatniteľné vykonávacie akty v súlade 

s postupom uvedeným v článku 32 ods. 2a. […] 

V prípade absencie takýchto kritérií Únie stanovia príslušné orgány vnútroštátne 

kritériá.“ 
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(5) V článku 31 sa odsek 1 nahrádza takto: 

„1. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 31 a prijímať delegované akty 

s cieľom meniť prílohy na účely ich prispôsobenia vedeckému a technickému pokroku. 

Ak sa to v prípade prispôsobenia príloh vedeckému a technickému pokroku vyžaduje zo 

závažných naliehavých dôvodov, uplatňuje sa na delegované právne akty prijaté podľa 

tohto článku postup stanovený v článku 31b.“ 

(6) Vkladajú sa tieto články 31a a 32b: 

„Článok 31a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 4 ods. 4 druhom pododseku, […] 

článku 31 ods. 1 a článku 34 druhom podoseku sa Komisii udeľuje na obdobie piatich 

rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia […]]. Komisia 

vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr deväť mesiacov pred 

uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci sa automaticky 

predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament alebo Rada nevznesú 

voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred koncom každého 

obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 4 ods. 4 druhom pododseku, […] článku 31 

ods. 1 a článku 34 druhom odseku môže Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek 

odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom 

uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom 

vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním 

dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými jednotlivými 

členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode z 13. 

apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]⃰. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 
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6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 4 ods. 4 druhého pododseku, […] článku 31 ods. 1 

a článku 34 druhého odseku nadobudne účinnosť, len ak Európsky parlament alebo Rada 

voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného 

aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky 

parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet 

Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

 

Článok 31b 

Postup pre naliehavé prípady 

1. Delegované akty prijaté podľa tohto článku nadobúdajú účinnosť okamžite a uplatňujú sa, 

pokiaľ voči nim nie je v súlade s odsekom 2 vznesená námietka. V oznámení delegovaného 

aktu Európskemu parlamentu a Rade sa uvedú dôvody použitia postupu pre naliehavé 

prípady. 

2. Európsky parlament alebo Rada môžu vzniesť voči delegovanému aktu námietku v súlade 

s postupom uvedeným v článku 31a ods. 6. V takom prípade Komisia okamžite po oznámení 

rozhodnutia Európskeho parlamentu alebo Rady vzniesť námietku akt zruší. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

(7) […] Článok 32 sa mení takto: […] 

a) vkladá sa tento odsek 2a: 

„Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 8 nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011* v spojení s jeho článkom 5.“; 

* Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, 

ktorým sa ustanovujú pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na základe ktorého 

členské štáty kontrolujú vykonávanie vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 

55, 28.2.2011, s. 13). 

b) vypúšťajú sa odseky 3 a 4. 

(8) V článku 34 sa druhý odsek nahrádza takto: 

„Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 31a prijímať delegované akty s cieľom 

doplniť túto smernicu tým, že stanoví technické a prevádzkové špecifikácie takejto 

čipovej karty.“ 
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124. […] 

 

125. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/68/ES z 24. septembra 2008 

o vnútrozemskej preprave nebezpečného tovaru19 

S cieľom prispôsobiť smernicu 2008/68/ES technickému a vedeckému pokroku by sa v súlade 

s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť 

prílohy k tejto smernici. Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila 

príslušné konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so 

zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva 

[…]. Európsky parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti 

na príprave delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských 

štátov a ich experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré 

sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

Smernica 2008/68/ES sa preto mení takto: 

(1) V článku 8 sa odsek 1 nahrádza takto: 

„1. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 8a prijímať delegované akty, ktorými 

sa menia prílohy s cieľom [...] zohľadniť zmeny ADR, RID a ADN, najmä tie, ktoré sa 

týkajú vedeckého a technického pokroku.“ 

(2) Vkladá sa tento článok 8a: 

„Článok 8a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 8 ods. 1 sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 

[…]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr 

deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci 

sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament 

alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace 

pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 8 ods. 1 môže Európsky parlament alebo 

Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie 

právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim 

po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, 

ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už 

nadobudli účinnosť. 

                                                 
19 Ú. v. EÚ L 260, 30.9.2008, s. 13. 
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4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]⃰. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 8 ods. 1 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

(3) V článku 9 sa vypúšťa odsek 3. 

 

126. […] 

 

127. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 300/2008 z 11. marca 2008 

o spoločných pravidlách v oblasti bezpečnostnej ochrany civilného letectva a o zrušení 

nariadenia (ES) č. 2320/200220 

[…] 

 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania príslušných ustanovení nariadenia 

(ES) č. 300/2008 by sa mali na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci prijímať 

všeobecné opatrenia týkajúce sa určitých prvkov spoločných základných noriem 

bezpečnostnej ochrany civilného letectva a kritérií s cieľom umožniť členským štátom 

výnimku zo spoločných základných noriem a prijatie alternatívnych opatrení 

bezpečnostnej ochrany. Tieto právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) 

č. 182/2011. 

Komisia by mala prijať okamžite uplatniteľné vykonávacie akty, ak sa to v riadne 

odôvodnených prípadoch týkajúcich sa určitých prvkov spoločných základných noriem 

a kritérií s cieľom umožniť členským štátom výnimku zo spoločných základných noriem 

a prijatie alternatívnych opatrení bezpečnostnej ochrany vyžaduje z vážnych 

a naliehavých dôvodov. 

                                                 
20 Ú. v. EÚ L 97, 9.4.2008, s. 72. 
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Nie je potrebné splnomocniť Komisiu meniť nariadenie (ES) č. 300/2008 prostredníctvom 

prijatia dodatočnej prílohy týkajúcej sa špecifikácií národných programov kontroly 

kvality, Preto by sa možnosť prijímať takéto vykonávacie opatrenia v súlade 

s regulačným postupom s kontrolou mala z nariadenia (ES) č. 300/2008 vypustiť bez toho, 

aby sa nahradila právomocou udelenou podľa článku 290 ods. 1 alebo článku 291 ods. 2 

zmluvy. 

Nariadenie (ES) č. 300/2008 sa preto mení takto: 

(1) Článok 4 sa mení takto: 

a) odsek 2 sa mení takto: 

(i) prvý pododsek sa nahrádza takto: 

„Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov [...] prijať všeobecné 

opatrenia týkajúce sa určitých prvkov spoločných základných noriem. Tieto 

vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 

19 ods. 2. “; 

(ii) v druhom pododseku sa písmeno l) nahrádza takto: 

„všetkých všeobecných opatrení týkajúcich sa prvkov spoločných základných 

noriem uvedených v odseku 1 ich doplnením, s ktorými sa v deň nadobudnutia 

účinnosti tohto nariadenia nepočítalo.“; 

(iii) tretí pododsek sa nahrádza takto: 

„Komisia prijme z riadne odôvodnených vážnych a naliehavých dôvodov 

týkajúcich sa […] určitých prvkov spoločných základných noriem okamžite 

uplatniteľné vykonávacie akty v súlade s postupom uvedeným v článku 19 ods. 2a 

[…].“; 

b) v odseku 4 sa prvý a druhý pododsek nahrádzajú takto: 

„Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov […] prijíma kritériá s cieľom umožniť 

členským štátom výnimku zo spoločných základných noriem uvedených v odseku 1 

a prijať alternatívne opatrenia bezpečnostnej ochrany, ktoré poskytnú primeraný stupeň 

ochrany vzhľadom na posúdenie miestneho rizika. Takéto alternatívne opatrenia musia 

byť odôvodnené vzhľadom na veľkosť lietadla alebo vzhľadom na povahu, rozsah alebo 

frekvenciu prevádzky alebo iných príslušných činností. Tieto vykonávacie akty sa 

prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 19 ods. 2. 

Komisia prijme z riadne odôvodnených vážnych a naliehavých dôvodov týkajúcich 

sa [...] [...] kritérií uvedených v prvom pododseku okamžite uplatniteľné 

vykonávacie akty v súlade s článkom 19 ods. 2a [...].“ 
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(2) […]Článok 11 ods. 2 sa mení takto […]: 

a) prvý pododsek sa nahrádza takto: 

„Špecifikácie národného programu kontroly kvality sa uvádzajú v prílohe II.“; 

b) druhý pododsek sa vypúšťa. 

[…] 

(4) […] Článok 19 sa mení takto: 

a) vkladá sa tento odsek 2a: 

„Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 8 nariadenia Európskeho parlamentu 

a Rady (EÚ) č. 182/2011 v spojení s jeho článkom 5. 

 

 

___________________________ 

* Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa ustanovujú 

pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú vykonávanie 

vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13)“; 

 

 

 

b) vypúšťajú sa odseky 3 a 4. 

 

128. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/15/ES z 23. apríla 2009 o spoločných 

pravidlách a normách pre organizácie vykonávajúce inšpekcie a prehliadky lodí a pre 

príslušné činnosti námorných úradov21 

S cieľom prispôsobiť smernicu 2009/15/ES vývoju príslušných medzinárodných nástrojov 

a upraviť maximálne sumy úhrady poškodeným by sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala 

na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť túto smernicu na účely: 

- zahrnutia následných zmien niektorých súvisiacich medzinárodných dohovorov, 

protokolov, kódexov a rezolúcií, ktoré nadobudli platnosť, 
- zmeny určitých súm uvedených v tejto smernici. 

                                                 

21 Ú. v. EÚ L 131, 28.5.2009, s. 47. 
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Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to 

aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky 

parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave 

delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich 

experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú 

prípravou delegovaných aktov. 

Smernica 2009/15/ES sa preto mení takto: 

(1) Vkladá sa tento článok 5a: 

„Článok 5a 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 7 ods. 1 sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 

[…]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr 

deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci 

sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament 

alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace 

pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 7 ods. 1 môže Európsky parlament alebo 

Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie 

právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim 

po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, 

ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už 

nadobudli účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]⃰. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 
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6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 7 ods. 1 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

(2) V článku 6 sa vypúšťa odsek 3. 

(3) V článku 7 sa odsek 1 nahrádza takto: 

„1. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 5a prijímať delegované akty, ktorými 

sa mení táto smernica, bez toho, aby sa rozšíril jej rozsah pôsobnosti, aby: 

a) sa na účely tejto smernice do nej zahrnuli ďalšie zmeny medzinárodných dohovorov, 

protokolov, kódexov a rezolúcií súvisiacich s tými, ktoré sú uvedené v článku 2 písm. d), 

článku 3 ods. 1 a článku 5 ods. 2 a ktoré nadobudli platnosť; 

b) sa zmenili sumy uvedené v článku 5 ods. 2 písm. b) bodoch (ii) a (iii).“ 

129. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/18/ES z 23. apríla 2009, ktorou sa 

ustanovujú základné zásady upravujúce vyšetrovanie nehôd v sektore námornej 

dopravy a ktorou sa mení a dopĺňa smernica Rady 1999/35/ES a smernica Európskeho 

parlamentu a Rady 2002/59/ES22 

S cieľom prispôsobiť smernicu 2009/18/ES vývoju pravidiel Únie a medzinárodných pravidiel 

by sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty 

s cieľom: 

- meniť túto smernicu s cieľom aktualizovať definície a odkazy na nástroje Únie 

a Medzinárodnej námornej organizácie (IMO) na účely ich zosúladenia s účinnými 

opatreniami Únie, resp. platnými opatreniami IMO, 

- meniť prílohy k tejto smernici s cieľom prispôsobiť ich technickému pokroku 

a skúsenostiam získaným pri ich vykonávaní. […] 

- […] 

Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to 

aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva. Európsky parlament 

a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave delegovaných 

aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich experti majú 

systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou 

delegovaných aktov. 

                                                 
22 Ú. v. EÚ L 131, 28.5.2009, s. 114. 
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S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania smernice 2009/18/ES by sa mali 

na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci, pokiaľ ide o spoločnú metodiku 

vyšetrovania námorných nehôd a mimoriadnych udalostí. Tieto právomoci by sa mali 

vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

Smernica 2009/18/ES sa preto mení takto: 

(1) V článku 5 sa odsek 4 nahrádza takto: 

„4. Pri bezpečnostnom vyšetrovaní sa vyšetrovací orgán riadi spoločnou metodikou 

vyšetrovania námorných nehôd a mimoriadnych udalostí. Vyšetrovatelia sa môžu 

odchýliť od tejto metodiky v osobitnom prípade, ak je to podľa ich odborného úsudku 

možné opodstatniť ako potrebné, a ak je to nevyhnutné na dosiahnutie cieľov 

vyšetrovania. 

Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov [...] prijať spoločnú metodiku 

vyšetrovania námorných nehôd a mimoriadnych udalostí, a to pri zohľadnení 

akýchkoľvek relevantných záverov vyvodených z bezpečnostných vyšetrovaní. Tieto 

vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 

19 ods. 2.“ 

(2) Vkladá sa tento článok 18a: 

„Článok 18a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v […] článku 20 sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 

[…]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr 

deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci 

sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament 

alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace 

pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v […] článku 20 môže Európsky parlament alebo 

Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie 

právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim 

po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, 

ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už 

nadobudli účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]⃰. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 
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6. Delegovaný akt prijatý podľa […] článku 20 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

(3) V článku 19 sa vypúšťa odsek 3. 

 

(4) Článok 20 sa nahrádza takto: 

„Článok 20 

Právomoci na vykonávanie zmien 

1. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 18a prijímať delegované akty, 

ktorými sa menia vymedzenia pojmov uvedené v tejto smernici a odkazy na akty Únie 

a nástroje Medzinárodnej námornej organizácie (IMO), s cieľom zosúladiť ich 

s opatreniami Únie alebo IMO, ktoré nadobudli účinnosť alebo platnosť. 

2. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 18a prijímať delegované akty 

s cieľom meniť prílohy k tejto smernici v záujme ich prispôsobenia technickému 

pokroku a skúsenostiam získaným pri ich vykonávaní. 

3. Podľa článku 5 nariadenia (ES) č. 2099/2002 možno zmeny Kódexu IMO 

o vyšetrovaní námorných nehôd a mimoriadnych udalostí vylúčiť z rozsahu pôsobnosti 

tejto smernice.“. 

 

130. […] 
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131. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 391/2009 z 23. apríla 2009 

o spoločných pravidlách a normách pre organizácie vykonávajúce inšpekcie 

a prehliadky lodí23 

S cieľom doplniť nariadenie (ES) č. 391/2009 a prispôsobiť ho vývoju medzinárodných 

pravidiel by sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať 

akty s cieľom: 

- meniť minimálne kritériá stanovené v prílohe I k uvedenému nariadeniu, a to 

predovšetkým pri zohľadnení príslušných rozhodnutí Medzinárodnej námornej 

organizácie (IMO), 

- doplniť toto nariadenie o kritériá hodnotenia účinnosti pravidiel a postupov, ako aj 

výkonu uznaných organizácií, pokiaľ ide o bezpečnosť ich klasifikovaných lodí 

a prevenciu znečisťovania spôsobeného týmito loďami, najmä s prihliadnutím na údaje, 

ktoré sa nachádzajú v Parížskom memorande o porozumení o štátnej prístavnej kontrole 

alebo v iných podobných predpisoch, 

- doplniť toto nariadenie o kritériá určovania prípadov, v ktorých sa takýto výkon má 

považovať za neprijateľné ohrozenie bezpečnosti alebo životného prostredia, ktoré môžu 

zohľadňovať špecifické okolnosti ovplyvňujúce menšie alebo vysoko špecializované 

organizácie, 

- doplniť toto nariadenie o podrobné pravidlá na ukladanie pokút a pravidelných sankcií 

a odnímanie uznania organizáciám vykonávajúcim inšpekcie a prehliadky lodí. 

Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to 

aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky 

parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave 

delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich 

experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú 

prípravou delegovaných aktov. 

Nariadenie (ES) č. 391/2009 sa preto mení takto: 

(1) V článku 12 sa vypúšťa odsek 4. 

(2) V článku 13 sa odsek 1 nahrádza takto: 

„1. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 14a prijímať delegované akty, ktorými 

sa, bez toho, aby sa rozšíril jej rozsah pôsobnosti, mení príloha I na účely aktualizácie 

minimálnych kritérií v nej stanovených, a to pri zohľadnení predovšetkým príslušných 

rozhodnutí Medzinárodnej námornej organizácie (IMO).“ 

                                                 

23 Ú. v. EÚ L 131, 28.5.2009, s. 11. 
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(3) V článku 14 sa odseky 1 a 2 nahrádzajú takto: 

„1. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 14a prijímať delegované akty s cieľom 

doplniť toto nariadenie tým, že stanoví […]: 

a) kritériá hodnotenia účinnosti pravidiel a postupov, ako aj výkonu uznaných 

organizácií, pokiaľ ide o bezpečnosť ich klasifikovaných lodí a prevenciu znečisťovania 

spôsobeného týmito loďami, najmä s prihliadnutím na údaje, ktoré sa nachádzajú 

v Parížskom memorande o porozumení o štátnej prístavnej kontrole alebo v iných 

podobných predpisoch; 

b) kritériá určovania prípadov, v ktorých sa takýto výkon má považovať za neprijateľné 

ohrozenie bezpečnosti alebo životného prostredia, ktoré môžu zohľadňovať špecifické 

okolnosti ovplyvňujúce menšie alebo vysoko špecializované organizácie. 

2. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 14a prijímať delegované akty s cieľom 

doplniť toto nariadenie tým, že stanoví […] podrobné pravidlá ukladania pokút 

a pravidelných sankcií podľa článku 6 a podľa potreby aj odnímania uznania 

organizáciám vykonávajúcim inšpekcie a prehliadky lodí podľa článku 7.“ 

(4) Vkladá sa tento článok 14a: 

„Článok 14a 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 13 ods. 1 a článku 14 ods. 1 a 2 

sa Komisii udeľuje na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia 

účinnosti tohto nariadenia […]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania 

právomoci najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. 

Delegovanie právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ 

Európsky parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku 

najneskôr tri mesiace pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 13 ods. 1 a článku 14 ods. 1 a 2 môže 

Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa 

ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda 

účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie 

alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť 

delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]⃰. 
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5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 13 ods. 1 a článku 14 ods. 1a 2 nadobudne 

účinnosť, len ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku 

v lehote dvoch mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu 

a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali 

Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu 

alebo Rady sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

132. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 392/2009 z 23. apríla 2009 

o zodpovednosti osobných prepravcov v preprave po mori v prípade nehôd24 

S cieľom prispôsobiť nariadenie (ES) č. 392/2009 ostatným pravidlám Únie a medzinárodným 

pravidlám by sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať 

akty s cieľom: 

- meniť prílohu I k tomuto nariadeniu na účely zahrnutia zmien ustanovení Aténskeho 

dohovoru, 

- meniť lehoty stanovené v prílohe I k tomuto nariadeniu pre lode triedy B podľa článku 4 

smernice Európskeho parlamentu a Rady 2009/45/ES25, 

- meniť prílohu II k tomuto nariadeniu na účely zahrnutia zmien ustanovení usmernení 

Medzinárodnej námornej organizácie (IMO). 

Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to 

aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky 

parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave 

delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich 

experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú 

prípravou delegovaných aktov. 

Nariadenie (ES) č. 392/2009 sa preto mení takto: 

                                                 
24 Ú. v. EÚ L 131, 28.5.2009, s. 24. 

 
25 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/45/ES zo 6. mája 2009 o bezpečnostných 

pravidlách a normách pre osobné lode (Ú. v. EÚ L 163, 25.6.2009, s. 1). 
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(1) Článok 9 sa nahrádza takto: 

„Článok 9 

Zmeny príloh 

1. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 9a prijímať delegované akty, ktorými sa 

mení príloha I k tomuto nariadeniu s cieľom zapracovať zmeny lehôt stanovených 

v článku 3 ods. 1, článku 4a ods. 1, článku 7 ods. 1 a článku 8 Aténskeho dohovoru 

na účely zohľadnenia rozhodnutí prijatých podľa článku 23 uvedeného dohovoru. 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 9a prijímať do 31. decembra 2016 

na základe vhodného hodnotenia vplyvu delegované akty, ktorými sa menia lehoty 

stanovené v prílohe I k tomuto nariadeniu pre lode triedy B podľa článku 4 smernice 

Európskeho parlamentu a Rady 2009/45/ES*, pričom […] zohľadní dôsledky 

na cestovné a na schopnosť trhu získať cenovo dostupné poistné krytie na požadovanej 

úrovni s ohľadom na politiku posilnenia práv cestujúcich, ako aj sezónnu povahu 

niektorých druhov dopravy. 

2. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 9a prijímať delegované akty s cieľom 

meniť prílohu II na účely zahrnutia zmien ustanovení usmernení Medzinárodnej 

námornej organizácie (IMO). 

 

* Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/45/ES zo 6. mája 2009 o bezpečnostných 

pravidlách a normách pre osobné lode (Ú. v. EÚ L 163, 25.6.2009, s. 1).“ 

(2) Vkladá sa tento článok 9a: 

„Článok 9a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 9 ods. 1 a 2 sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 

[…]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr 

deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci 

sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament 

alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace 

pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 9 ods. 1 a 2 Európsky parlament alebo 

Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie 

právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim 

po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, 

ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už 

nadobudli účinnosť. 
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4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]⃰. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 9 ods. 1 a 2 nadobudne účinnosť, len ak 

Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch 

mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak 

pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu 

o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady 

sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

(3) Článok 10 sa vypúšťa. 

133. […] 
 

134. […] 
 

135. […] 

 

 


